BOOK PROPOSAL REVIEW
[bookmark: _h4d2r2r37v91]Dear Dr. Ruwaida Abu Rass,
Thank you for the opportunity to review your proposal and to learn about your very interesting research about the challenges Arab students face when writing in English. After reading over your book proposal review and the Cambridge University Press guidelines, I suggest adjusting your submission to the publisher, addressing the points outlined below:
A description of its rationale, scope and unique selling points: You underline that “systematic empirical research addressing Arab students’ challenges in writing in English in Israel is limited. Only very few articles in this regard have been published lately, permitting this book to address a unique situation”. It is advisable to stress how your research seeks to fill a gap in the existing literature. What does the existing research say about the problems Arabs in Israel face when writing in English? What does it fail to address? You may underline the unique aspects of your work and how they are relevant to current topics of interest. Furthermore, you may wish to compare your work to other relevant literature in the field and explain how your research is both similar and different. For example, does your research further support (or possibly even refute) widely-held beliefs in the field? Also, it is advisable to add a few lines explaining how many people participated in your study and provide a bit of demographic information, e.g., their age, English level, education level, gender, socio-economic status, religion (as you mention how Islam affects their writing), etc. 
An explanation of how it relates to other publications on the topic that have been published recently whether by Cambridge or by other publishers: You mention that only a few empirical studies have been carried out on your specific topic. Please clearly refer to them and explain how your work is distinguishable from them. What new and insightful findings does your book present? 
Some relevant works that you might consider mentioning come to mind. Khuwaileh and Shoumail (2000), after examining the writing patterns of Arab students at Jordan University of Science and Technology, posit that poor writing in English correlates with similar deficiencies in their L1. Scott and Tucker (1974) examined the English proficiency of native Arabic speakers studying English at the American University of Beirut and analyzed their errors in terms of performance mistakes, mother‐tongue interference or false intra-language analogy. Additionally, Murad and Khalil (2015) examined the writing errors made by Arab students of English in Israel. Based on their findings, they maintain that Arab students commit four main types of errors when writing in English: content and organization, vocabulary, language use, and mechanics.
The following are the citations for those works:
Khuwaileh, A. A., & Shoumali, A. A. (2000). Writing errors: A study of the writing ability of Arab learners of academic English and Arabic at university. Language Culture and Curriculum, 13(2), 174–183.
Murad, T. M., & Khalil, M. H. (2015). Analysis of errors in English writings committed by Arab first-year college students of EFL in Israel. Journal of Language Teaching and Research, 6(3), 475. 
Scott, M. S., & Tucker, G. R. (1974). Errors analysis and English-language strategies of Arabic students 1. Language learning, 24(1), 69–97.

Findings: If you have already finished analyzing your data, you may consider indicating your main findings clearly in the prospectus. You could do this by incorporating it into your explanation of how your book seeks to fill gaps in the existing literature and what innovative contributions your findings make to the field.
A description of the intended readership/users: You mention that your book will be of interest to “researchers of ESL/EFL academic writing, writing instructors, ESL/EFL educators at the college level, policymakers, and undergraduate and graduate students”. You may therefore wish to position your research in the context of current topics about Arab learners of English, or about (non-native) English language learners more generally. For example, your intended audience may include English language teachers in the Arabic-speaking world (or internationally), scholars, applied linguists, English curriculum designers, etc. 
A breakdown of the detailed content (chapter descriptions/abstracts, table of contents or digital specification): When providing a brief summary of the contents of each chapter and its arguments, you may want to consider adding a few examples that demonstrate how each chapter advances the purpose of the book. I also recommend ensuring that the spacing and formatting of the table of contents are uniform throughout. 
Details of the proposed length, the level and type of illustration required, text and pedagogical features, any digital functionality, and the intended completion date: For each chapter you clearly indicated the tentative word count, which is excellent. I recommend being consistent in the manner in which you state this (e.g., “Total Estimated Word Count: 2000 words”). If you intend to include any charts, illustrations, or figures in your book, it would be advisable to explain that in each section of the prospectus.
Relevant credentials of the author/creator(s): Although you have included your CV separately, it is advisable to add some relevant biographical information that highlights and elucidates your expertise in the subject matter of the book in the body of the prospectus. This can include an explanation of how your previous experience or research sparked your interest in the topic and motivated you to write the book. For example, “In my capacity as head of the English department at Beit Berl Academic College, it was brought to my attention that students were persistently demonstrating difficulties with ______________. In order to better understand this phenomenon, I examined _____________”. 
Additional: Consider submitting the bibliography for the entire book.
Sample Chapter: If a sample chapter is requested, ensure that it is well edited. 
Possible short cover letter: I made a few comments on your very impressive CV. I think it would also be worth adding a separate, short cover letter to the editor in which you express your interest in having your book published. In this cover letter, you may wish to highlight a particular relevant series in which you would like to have your work published. State that you are attaching a prospectus (and any other accompanying documents, such as sample chapter, CV, Table of Contents, etc.), with further details.
Comments
1. For cohesion and clarity, I recommend consistently using terminology that is widely-accepted in the field. For instance, you may consider using “L1” instead of “mother tongue”, “native language”, “first language”, etc. 
2. When explaining the contents of each chapter, I recommend maintaining consistency with the verb tense you choose to employ. For example, “Chapter 7 explores ________. In this chapter, I argue that ________”. 
3. You mention Arab students of English and make reference to Arabs in Israel specifically, Arabs in the Arabic-speaking world generally, and Arabs in minority communities in the diaspora. Some points come to mind that you may find worth mentioning in your work. You mention that the learners in the study spoke colloquial Arabic as their L1, Standard Arabic as their L2, Hebrew as their L3, and English as their L4. Is this similar to (or different from) Arabic speakers elsewhere? Does having English as their L4 (as opposed to their L2 or L3) have any bearing on the errors their make when writing in English? Will the errors that Arab students who learn English through the Israeli education system be shared by Arab students in Iraq or Syria, for example? 
4. As you described colloquial Arabic as the students’ L1 and Standard Arabic as their L2, it seems that you consider them to be two distinct languages. As Standard Arabic and the Arabic dialects are generally accepted as being different varieties of the same language, I wonder if it would be better to consider them both as the students’ L1 (i.e., dialectal Arabic is the colloquial variety learnt/spoken at home and Standard Arabic is the literary form learnt at school and used for formal purposes). This also seems to be consistent with the manner in which other studies exploring the difficulties Arabs face when writing in English have described Standard Arabic and colloquial Arabic (they are both the L1). 
5. You write about the errors Arab students make when writing in English—this is interesting, complex, and very pertinent today:
· In many parts of the world, schools prefer to hire native English speakers (usually from the US, UK, Canada, Australia, or New Zealand), as they believe they are more suitable teachers. In some Arabic-speaking countries (the Gulf in particular), many English teachers are from the Indian subcontinent. As a result, some Arabic-speaking exhibits Indian features when speaking in English. What are the demographics of the English teachers at Arab schools in Israel? How does the native language of the teacher contribute to the errors the students will make/the difficulties they will encounter when writing in English?

6. You make a few comparisons between Arab and Jewish students in Israel regarding the manner in which they acquire English (e.g., pedagogy, resources, etc.). Is this a topic you will explore in more depth in your book or are you just mentioning it in the prospectus for illustrative purposes? I recommend very clearly indicating what exactly your book will (and won’t) explore in this regard so that the review board doesn’t misinterpret or misunderstand the aims of your book. 
7. You refer to EFL pedagogy but also make several references to ESL. Which of these terms more appropriately relates to your students and the theories you are going to posit and discuss in your book? Although these two terms often occur together, they represent two very different fields and thus are often analyzed (and treated) differently from one another. 
8. I have made a few comments and edits to the proposal to help it read more fluidly. I strongly advise reading through the comments and rewriting some of the highlighted sections to ensure clarity and eliminate any ambiguity or redundancy.
9. Please make sure that all the materials submitted are formatted with the same font and font size.
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